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Para superar el androcentrismo predominante en cualquier ámbito de la ciencia, es 
fundamental llevar a cabo una reinterpretación del conocimiento disponible que permita 
analizar las desigualdades y los vacíos que se han ido forjando a lo largo del tiempo debido 
a la omisión de figuras femeninas y sus aportaciones. Son muchas las mujeres que han sido 
relegadas a un segundo plano o, incluso, al olvido, ya sea mediante su ocultación bajo 
pseudónimos o, simplemente, a través del desprecio casi sistemático, lo que ha conducido 
a un «desperdicio del talento femenino», como indica Subirats (2014). Es, por tanto, nuestro 
deber como investigadoras e investigadores emprender la reconstrucción histórica con la 
inclusión de aquellas figuras femeninas que han desempeñado un papel importante para 
el desarrollo de la ciencia y que han tenido escasa o nula consideración hasta el momento. 
En este libro pretendemos contribuir con esta labor en el ámbito de la lingüística y, en 
concreto, en el campo de la traducción, mediante el estudio de algunas mujeres que han 
ejercicio esta actividad a lo largo de los siglos, ya sea como mero oficio lingüístico o como 
medio para transmitir su propia ideología. Con este objetivo, en este monográfico se rescata 
la figura de algunas mujeres traductoras y se aborda una investigación sensible al género 
desde una perspectiva historiográfica y lingüística que arroja luz para la reconstrucción del 
canon y que se suma a los incipientes pero necesarios trabajos publicados en esta línea.
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Introducción

Una aproximación al proceso de (re)construir la figura  
de la mujer en el ámbito de la lingüística y la traducción

Juan Miguel González Jiménez
Universidad de Córdoba

Las investigaciones de género constituyen una necesaria y prolífica vía de estudio 
en todos los ámbitos desde hace décadas, lo que ha supuesto una serie de hitos transfor-
madores en nuestra sociedad. No es nuestro objetivo realizar un repaso por la extensa 
legislación y las múltiples políticas de igualdad desarrolladas en los ámbitos local, 
autonómico, estatal y europeo, pero sí que es pertinente anotar que esta aceptación 
del feminismo ha supuesto cambios tanto a nivel privado como público, una cuestión 
a la que no es ajena la ciencia, que ha dado y da pasos en pos de su «desandrocentri-
zación». El resultado, por tanto, es la obtención de investigaciones sensibles al género 
(gender sensitive researches), que pretenden contribuir a solucionar el desperdicio 
de las capacidades de las mujeres en todos los ámbitos, como apuntaban Cabré (2013) 
y Subirats (2014).

En nuestra opinión, la investigación desde esta perspectiva ha de llevarse a cabo 
desde dos enfoques, en una línea puramente estructuralista: uno sincrónico, que evalúe 
el rol/los roles de las mujeres en un momento determinado, coincida o no con el pre-
sente; y otro diacrónico, que desarrolle la evolución de estos. Este interés por el pasado 
no solo posee un poder descriptivo, sino también explicativo, lo que en el caso de la 
evaluación de las figuras y los roles de las mujeres se convierte en un factor determinante. 
En el ámbito de las ciencias del lenguaje encontramos varias publicaciones de carácter 
general en los últimos años: el volumen editado por Ayres-Bennett y Sanson (2020), en el 
que se recorre el papel de la mujer en la historia de la lingüística en diversas coordenadas 
espaciotemporales, o la monografía de Moure (2021), que aborda la misma disciplina 
desde una perspectiva de género, por citar solo dos de las más significativas.

Asimismo, este enfoque histórico es por el que se ha interesado el proyecto 
Traductoras andaluzas en la segunda mitad del siglo xviii: estudio traductológico e his-

toriográfico (financiado por el Programa Propio de la Universidad de Córdoba a través 
del programa UCOImpulsa, submodalidad 2.6, en la convocatoria de 2021) —dirigido 
por la Dra. Adela González Fernández y conformado por las Dras. Ingrid Cobos López 
y Alicia Vara López y los Dres. Juan Miguel González Jiménez y Sergio Rodríguez 
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Tapia—. El equipo de investigación se planteó, desde una perspectiva interdisciplinar 
lingüístico-traductológica, la recuperación y visibilización de mujeres en la historia de la 
traducción, en línea con los trabajos presentes en este volumen.

De este modo, las contribuciones se han dividido en dos bloques: los estudios de ca-
rácter general, con tres capítulos, y los de corte histórico/historiográfico, con diez. Las au-
toras y los autores proceden tanto de universidades españolas (Universidad de Córdoba, 
Universitat Autònoma de Barcelona y Universidad de Salamanca) como extranjeras 
(Università degli Studi di Udine e Trieste, King’s College London, Universidad Nacional 
de Mar del Plata, University of Dallas, Universitè de Caen y Universidad de Zúrich).

El primero de los bloques comienza con el trabajo de Huertas Abril y González 
Fernández, quienes analizan el grado de conocimiento del alumnado del Grado 
en Traducción e Interpretación de la Universidad de Córdoba en relación con la pre-
sencia de las mujeres en las investigadoras y los investigadores canónicos de su ámbito 
de estudio a través de una encuesta de referencias sin nombres de pila. Rodríguez-Faneca, 
por su parte, realiza un estudio bibliométrico sobre la participación de la mujer en la 
generación de conocimiento dentro del campo de la traducción, una cuestión desa-
tendida por la comunidad científica. Por último, Canadell Giralt aborda las cuestiones 
sociológicas que entran en juego en la traducción y redacción de textos biomédicos, 
procesos en los que demuestra un incipiente avance con respecto a la tradicional pos-
tura androcéntrica.

Ya en el segundo bloque, las contribuciones han sido ordenadas siguiendo un cri-
terio cronológico en lo relativo a las fuentes primarias analizadas. La primera de ellas 
corresponde a De la Fuente Marina, quien se ocupa de las traducciones realizadas 
por Anne Le Fèvre Dacier (siglo xvii) de las obras de Plauto y Terencio. En la segunda, 
Calero Vaquera aborda las cuestiones relativas a la genealogía femenina en la historia 
de la traducción en España a través de la producción de Inés Joyes y Carmen de Burgos 
(siglos xviii y xx, respectivamente), quienes desarrollaron, ante litteram, aspectos de las 
corrientes feministas posteriores. Pérez-Ramos, en el tercer capítulo, estudia la primera 
etapa como traductora de María Antonia Gutiérrez Bueno y Ahoiz (siglos xviii y xix), cuya 
trayectoria está centrada en textos con temática científico-química, que se relaciona 
íntimamente con sus datos contextuales. En cuarto lugar, González Gallego investiga 
la relación entre Eva Canel y Mary Jane Serrano, que condujo a la traducción con atenua-
ciones conceptuales por parte de la segunda del artículo “La mujer española” (siglo xix).

Tras estas, dos capítulos abordan la figura de Charlotte/Carlota Remfry de Kidd (siglo 
xx). El de Gallardo Barbarroja, por un lado, se centra en las traducciones de Marie Claire 

de Margarite Audoux y La Vagabonde de Colette, obras en las que queda reflejada la labor 
que esta autora como mediadora transcultural. Pérez Bernardo, por otro, destaca estos 
mismos aspectos de la traductora linarense, pero a través de su traducción de Amado 

de los dioses de la baronesa de Orczy. Travella desarrolla en su capítulo un estudio de la 
trayectoria como traductora de Alice Vollenweider (siglo xx), una figura de gran relevancia 
para el campo traductológico en el ámbito literario en las lenguas alemana e italiana. 
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Las traducciones llevadas a cabo a finales del mismo siglo de Sylvia Plath, tal y como 
defiende Lorraine Cresci, reflejan variaciones estilísticas e ideológicas que demuestran 
la pertinencia de la investigación en torno a la traducción feminista.

Por último, en lo que respecta al siglo xxi, se recogen dos trabajos. El de Alba 
Degayón trata la faceta de traductoras de Carmen Jodrá Davó y Aurora Luque desde 
los presupuestos del materialismo filosófico de Bueno Martínez. En el capítulo que cierra 
el volumen, cuya autora es D’Alessio, se analizan los recursos lingüísticos utilizados 
por Martina Testa en la traducción de Ragazza, Donna, Altro para representar a un 
personaje no binario.

Los capítulos han sido evaluados por el siguiente comité científico:
 — Silvia Medina Quintana (Universidad de Córdoba)
 — María del Carmen García Manga (Universidad de Córdoba)
 — Blas Sánchez Dueñas (Universidad de Córdoba)
 — María del Carmen Balbuena Torezano (Universidad de Córdoba)
 — Ingrid Cobos López (Universidad de Córdoba)
 — Elena Gómez Parra (Universidad de Córdoba)
 — Dunia Hourani Martín (Università degli studi di Verona)
 — María Martínez-Atienza de Dios (Universidad de Córdoba)
 — Elisa Sartor (Università degli studi di Verona)
 — Marina Bianchi (Università degli studi di Bergamo)
 — Francisco José Rodríguez Mesa (Universidad de Córdoba)
 — Juan de Dios Torralbo Caballero (Universidad de Córdoba)
 — Leonor Marí Martínez Serrano (Universidad de Córdoba)
 — Julia Pinilla Martínez (Universitat de València)
 — María del Carmen Moreno Paz (Universidad Complutense de Madrid)
 — Cristina Huertas-Abril (Universidad de Córdoba)
 — Zaida Vila Carneiro (Universidad de la Rioja)
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Para superar el androcentrismo predominante en cualquier ámbito de la ciencia, es 
fundamental llevar a cabo una reinterpretación del conocimiento disponible que permita 
analizar las desigualdades y los vacíos que se han ido forjando a lo largo del tiempo debido 
a la omisión de figuras femeninas y sus aportaciones. Son muchas las mujeres que han sido 
relegadas a un segundo plano o, incluso, al olvido, ya sea mediante su ocultación bajo 
pseudónimos o, simplemente, a través del desprecio casi sistemático, lo que ha conducido 
a un «desperdicio del talento femenino», como indica Subirats (2014). Es, por tanto, nuestro 
deber como investigadoras e investigadores emprender la reconstrucción histórica con la 
inclusión de aquellas figuras femeninas que han desempeñado un papel importante para 
el desarrollo de la ciencia y que han tenido escasa o nula consideración hasta el momento. 
En este libro pretendemos contribuir con esta labor en el ámbito de la lingüística y, en 
concreto, en el campo de la traducción, mediante el estudio de algunas mujeres que han 
ejercicio esta actividad a lo largo de los siglos, ya sea como mero oficio lingüístico o como 
medio para transmitir su propia ideología. Con este objetivo, en este monográfico se rescata 
la figura de algunas mujeres traductoras y se aborda una investigación sensible al género 
desde una perspectiva historiográfica y lingüística que arroja luz para la reconstrucción del 
canon y que se suma a los incipientes pero necesarios trabajos publicados en esta línea.

c
o

m
a

r
e

s
In

te
rl

in
g
u
a

colección:

I N T E R L I N G UA

345
Dirigida por:

Ana Belén Martínez López y Pedro San Ginés Aguilar

cubierta_papel_mujeres.indd   1cubierta_papel_mujeres.indd   1 4/8/23   11:084/8/23   11:08


